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Posb pycckoro s13b1Kka B IpenojaBaHUM BTOPOTO
MHOCTPAHHOIO S3bIKa HA MPOJOJIKAIOIIEM 3Tare

Cmupnosa B.H.
Yupecoenue obpazosanus «Bumebckuii eocyoapcmeennuiii ynusepcumem umenu I[1.M. Maweposa»,
Bumeock

Hcnoavzosanue a3biKa-nOCPeOHUKA AGASICMCS HEOMBEMACMOU HACMbI) NPOUecca 00y4eHUs UHOCMPAHHOMY SA3bIKY HA
HauanvrHom smane. OOHAKO HA NPAKMUKe OOHAPYICUBACMCS, YMO PYCCKUU A3bIK 6 MOU UAU UHOU (hopme NPUCYmMCmeyem
Ha 3aHAMUSAX NO 6MOPOMY UHOCMPAHHOMY A3bIKY U HA cpedHem (uau npodoadcarouiem) smane o6yuenus. Taxum obpaszom,
AKMYanbHOCMbs 0aHHO2O UCCAe008AHUSI 000CHOBbIBACHICS MeOPemU4ecKoli HepaspadbomanHoOCmbio npodaemvl NPUMEHEHUs
A3bIKA-NOCPEOHUKA HA cpeOHeM dmane 00y4eHus 6Mopomy UHOCHPAHHOMY S3bIKY.

Lleab cmamou cocmoum 6 mom, umoObl NPoOCAeOUMb, HA KAKUX dMANAX 3AHAMUN U KAKUMU UMEHHO CPedcmeamu u
CnOCObaMU A3bIK-NOCPEOHUK UCNOAb3YEMCsl 8 Npouecce 00YYeHUs. 6MOPOMY UHOCIPAHHOMY S3bIKY.

Mamepuaa u memoovt. Mamepuanom nocayxcuru 3adanus ypoews Pre-Intermediate, ezsmvie u3 kuueu Everyday
English noo pedaxyueti T.IO. J[po3doeoii, gaeur-kapmot u pazpabomka nechu ‘In the Shadows’.

Pe3yasmamot u ux obcyyucoenue. Kiouesas ponv s3biKa-nocpeOHUKa cOCMOUM 6 PAacKpbimuu cmbicio8. Bmecme ¢
mem caedyem NOOUepKHYMb, YMO HA KAXCOOM 3mane 00y4eHus UHOCMPAHHOMY S3bIKY 6ANCHO 00pauyamuvcsi K POOHOMY
AZBIKY — KAK OAS CPAGHUMENbHO-CONOCMABUMEAbHO20 AHAAU3A O08YX A3bIKO6, MAK U 045 AY4UIe20 NOHUMAHUS U 3ano-
MUHGHUS U3y1aemMo20 mamepuanrd. B cmamoee paccmampuearomes ynpax)cheHus, Komopbie Npeonoaazarm npucymcmeue
A3bIKA-NOCPEOHUKA (CKOP020BOPKA, NUCOMEHHbI Nepecod MeKCmog ¢ AHeAULICK020 HA PYCCKUI, NeCHs, (aeul-Kapmo).

Saxarouenue. Ananuz oopaweHus K A3bIKy-NOCPEOHUKY HA 3GHAMUSX HO GMOPOMY UHOCMPAHHOMY A3bIKY N036045em coe-
Aamo caedyoujue 8bi800bl: HA CpeOHeM 3mane o0pauieHue K SA3blKy-NOCPeOHUKY S6ASemcs Memoou4ecku 000CHOBAHHbIM U
1enecooOpasHviM Ha npomsdiceHuu 6ceeo 3ausmus. Hcnoav3oeanue yueOHbIX NOCOOUL POCCUIICKUX a8mMOpos codelicmeyem
9MOMY, NOCKOAbKY OHU COCMABACHbI MAKUM 00pa3oM, ymobbl CMmyOeHm maK Uil UHave CONPUKACAAC C A3bIKOM-NOCPEOHUKOM.

s Gonee cunbHbix cmMyoeHmoe oGpauienue K A3blky-nocpeOHUKy He 6ce20a A6ASemcs PAZYMHbIM PeueHuem, mo2oa Kak
045 c1abbix cmy0eHmog, Hanpomue, s3blk-NOCPEOHUK CMAHOGUMCS CYUECIMEEHHbIM NOOCNOPbeM NPU U3YHEHUU GMOPOMY
UHOCMPAHHOMY SI3bIKY.

Karoueesvte caoea: s3vik-nocpednux, pooHou A3blK, 6MOPOL UHOCMPAHHbLI S3blK, NPOCOANCAOWULL IMan, Gaeui-Kapmaol.

(Vuenvte sanucku. — 2019. — Tom 30. — C. 146—149)

The Role of Russian in Teaching a Second Foreign
Language at the Intermediate Stage

Smirnova V.N.
FEducational Establishment “Vitebsk State P.M. Masherov University”, Vitebsk

The use of an interlanguage is an essential part of the process of teaching a foreign language at the starter stage. However,
in practice, it is found out that the Russian language in one way or another is used in the second foreign language classes
and at the intermediate stage of training. Thus, the relevance of this study is justified by the theoretical underdevelopment
of the issue of using of the interlanguage at the intermediate stage of teaching a second foreign language.

The aim of this work is to trace stages of classes and means and methods the interlanguage is used in the process
of teaching a second foreign language.

Material and methods. The material of the study was the Pre-Intermediate level tasks taken from the Everyday English
book edited by T.Y. Drozdova, flash cards and the development of the song ‘In the Shadows’.

Findings and their discussion. The key role of the interlanguage is to reveal the meanings. At the same time, it should
be emphasized that at each stage of teaching a foreign language it is important to refer to the native language — both for
a comparative analysis of the two languages, and for a better understanding and memorization of the studied material.
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The article analyzes the exercises that involve the presence of the interlanguage (a tongue-twister, the written translation

of texts from English into Russian, a song and flash cards).

Conclusion. The analysis of the use of the interlanguage in the second foreign language classes allows us to reach the
following conclusions: at the intermediate stage the use of the interlanguage is methodologically reasonable and appropriate
throughout the class. In addition, the use of textbooks by Russian authors helps this, since they are written in such a way
students in one way or another should address the interlanguage. For top students, the reference to the interlanguage is not
always a reasonable solution, while for weak students, on the contrary, the interlanguage becomes a significant help when

learning a second foreign language.

Key words: interlanguage, native language, second foreign language, intermediate stage, flash-cards.

CIIOJIB30BAaHUE  S3BIKA-TIOCPEITHUKA  SIBISCT-

ci HEOThEMJIEMOH dYacThIO Ipolecca o0y-

YeHWsS WMHOCTPAHHOMY S3bIKy Ha HaJalb-
HOM 3Tare. DTOT BOMPOC HAIleN OTPaXCHHE B TpyHax
N.B. PaxmanoBa, 3.M. IlBerkoroii, JI.B. Illeponr [1].
OpHako Ha IPaKTUKE 00OHAPYKUBACTCSI, YTO PYCCKHH SI3BIK
B TOM WM HHOW (hopMe MPUCYTCTBYET Ha 3aHATHAX I10 BTO-
POMY MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY M Ha CpEeAHEM (WIIH IIPOIOII-
JKaroIeM) stare odyuernsa. PaccMorpenuto 3toii mpooie-
MBI, B YaCTHOCTH, TIOCBSIIIIEHBI pa0boThl JI. ATKHHCOHA [2]
u H.1O. buprokosoii [3].

AKTyaJbHOCTH JaHHOTO HCCIICTIOBaHUS 0OOCHOBBIBA-
€TCS TeOPEeTHYECKOW Hepa3pabOTaHHOCTHIO IPOOIEMbI
MIPUMEHEHHS S3bIKA-IOCPETHNKA Ha CPEIHEM dTare o0y-
YeHHS BTOPOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Lenb cTaTby COCTOHUT B TOM, YTOOBI TPOCIEINTH, HA
KaKMX dTarax 3aHATHI 1 KaKUMH UMEHHO CPEICTBaMHU H
criocobamMu S3BIK-TIOCPETHUK HCIIONB3YETCsl B TMpoIecce
00y4eHHUsI BTOPOMY WHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

MarepuaJn u MeToabl. MaTepuasoM MOCITy>KUIIH 3a1a-
HUs ypoBHS Pre-Intermediate, B3sTbIe U3 KHUTH Everyday
English mon penaxunmeit T.YO. [Ipo3noBoii, puem-kapTsl 1
paspaboTka necuu ‘In the Shadows’.

PesyabTarsl U uX 00cyxaenue. [lomydeHHbIE pe3ynb-
TaThl MOTYT OBITh MCIOIH30BAaHBI HA 3aHATHSX 110 BTOPO-
My WHOCTPAHHOMY SI3BIKY (QHTITHICKHIA).

Ha cpennem stame mu3ydeHns BTOPOTO MHOCTPAHHOTO
A3BIKa (aHTIIMHCKOTO) CTYACHTAM MpeIararoTcs yueOHbIe
MOCOOHS, COOTBETCTBYIOIINE YpPOBHIO Pre-Intermediate
(manipumep, Headway wnn Everyday English). He BnaBa-
ACh B MOAPOOHOCTH PabOTHI C TOCOOUSIMH TaHHOTO YPOB-
HS, OTMETHM, YTO OOJBIIMHCTBO YYAIIUXCS TOCTATOYHO
CBOOOZHO OTBEYAIOT HAa BOTPOCH HA AHTIUHCKOM SI3BIKE,
TIpH 3TOM Hen30e)KHO JTOIyCKasi TpaMMaThdeckue u ¢o-
HETHYECKHE OIIMOKH, B IIEJIOM OCBAaMBAIOT IpaBWJIa Ha-
MMMCAHMA 3CCEe, HO UCIBITHIBAIOT 3aTPYAHEHHUS C ayAHpPOBa-
HUEM. BrImen3noxenHoe moq4epKkuBaeT HeoOX0AUMOCTh
OOCTOSITETTHHOTO PACCMOTPEHHUSI BOMPOCAa O BAKHOCTH
HCTIOB30BAHMSI POTHOTO SI3bIKA WIIM SI3BIKA-TIOCPETHHUKA
(B maHHOM CiIy4ae pedb HJIET O PYCCKOM SI3BIKE) Ha CPEe-
HeM 3Tare 00y4eHHs: BTOPOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

YnorpebneHne A3bIKa-MOCPEAHNKA Ha 3aHATHAX TI0
BTOPOMY HMHOCTPAaHHOMY SI3bIKY B OOJBIITMHCTBE CIy4acB
MMeeT KOHKPETHYIO IIeNb: TOBBIMICHUE (PPEKTHBHOCTH
y4eOHOTO mporiecca.

(Scientific notes. — 2019. — Vol. 30. — P. 146—149)

OrTa 1eb TOCTUTACTCS TOCPEICTBOM:

— SKOHOMHHU y4eOHOTO BPEMEHH ayTHTOPHOTO 3aHSTHA
(pu OOBSICHEHHH CITOKHOTO MaTepralia i CeMaHTH3AIINH );

— 00Jer4eHus yCBOSHHSI HOBOTO MaTepuaa ¢ BKITFoUe-
HHEM MEXaHU3Ma MOJIOKHUTEIHHOTO ITEPEeHOCa UITH CO3Ha-
TeIBHOTO U30eTanus nHTephepeHIuy;

— u3beranus (pparMeHTapHOTO WJIM HEMPaBHILHOTO
MOHUMAaHMUA, a TAKKE TIPUMEHEHUS METOJMYECKH TPaMOT-
HBIX (OPM KOHTPOJISI TOHUMAHUS TP (HOPMUPOBAHUH pPe-
[ENTHBHBIX HaBBIKOB,;

— TIOBBIIICHUS MOTHUBAaMHY ydanuxcs [4, c. 101-102].

B xone mpoBeneHns yueOHBIX 3aHATHH S3BIK-TTOCPE/-
HUK MOXKET MPOSBIATHCS B IBYX (popMax — MMIUTHITUTHON
Y SKCITUIIUTHOM.

DKCIUTUIIUPOBAHHOE, TO €CTh OTKpBITOE, oObparie-
HHE K S3BIKY-TIOCPEIHUKY JIeTde CHCTEMAaTU3UPOBATh M,
COOTBETCTBCHHO, WCIIONB30BATh Ooiee Ienecoo0pasHo.
Ho m wMmmmmmpoBaHHOE MPHUCYTCTBUE S3BIKA-TIOCPE-
HUKa JIOJDKHO OBITH OCO3HAHHBIM H OPTraHW30BaHHBIM,
MIOCKONIBKY €My TpeOyeTcs MPHCYTCTBOBAaTh HE TOIBKO
B S3BIKOBOM CO3HAHWU MHO(GOHOB, HO M Yy IperojaBare-
715, KOTOPBIN JIOJKEH TIOHUMATh M YYUTHIBATh MEXaHU3M
BO3/ICHCTBHS HABBIKOB POJHOTO SI3bIKa Ha Tmporecc Gop-
MHUPOBaHHWs HABBIKOB Ha MHOCTPAHHOM si3bIKe [5, c. 49].
CrnemoBaTenbHO, TPUMEHEHNE S3BIKA-TOCPETHUKA JTOJIK-
HO HE «3aCJIOHSTH» BTOPOM MHOCTPAHHBIN fA3BIK, a, HAO-
O0pOT, OKa3bIBaTh HE3aMETHOE CONCHCTBHE H3YUCHHIO
U TIPETIOJIaBaHMIO TOTO MpeaMeTa. B cBeTe cka3aHHOTO
Henb3sl He cornacutbes ¢ BeiBogoM C.H. Kaszumuposoii:
«MckyccTBeHHOE M3THAHUE SI3BIKA-TIOCPETHHUKA U3 y4eO-
HOTO TIpoIiecca, Ha Halll B3I, CIIOCOOHO HE TOIBKO CY-
[IECTBEHHO CHU3WTH MOTHBALIMIO M 3aMEIUTh MPOTpecc
00yJaronuxcsi, HO M CIIeNIaTh COICPKAHNE 3aHATHH CKYy/I-
HBIM, MEHEe HHTEPECHBIM, a MHOT/a Ja)Ke BBI3BIBATH Y 00-
y4aronmxcs coctogaue gppycrpaum» [5, c. 517.

Wrak, B paboTe ¢ yCTHBIMH B IpaMMaTHYECKUMHU Te-
MaMH, [0 HaIleMy MHEHHIO, JOITyCTHMO HEHABSI3UHBOC
MIPUCYTCTBUE PYCCKOTO si3bIKa. Hike MpUBOAATCS BHIIBI
YOpaXKHEHUH, KOTOPHIE TIPEIIONararoT MPUCYTCTBUE SI3BI-
Ka-TIOCPETHHKA.

B pamkax temsl ‘Health’, Ha KOTOpYyIO B y4eOHOM ce-
MECTpe BBIICTSICTCSA 38 JacoB, CTyIEHTaM IPEIIararoTcs
pa3HooOpa3HbIe yIpaKHEHHS U3 yUeOHBIX TOCOOMIA U HH-
TEPHET-PECYPCOB, B KOTOPBIE TEM WM HHBIM CHOCOOOM
BOBJICUCH U SI3BIK-TIOCPENHUK. Tak, Ha MEPBOM 3aHATHH
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JUISl pa3MUHKH PEYEBOTO arapara Obuia BBIOpaHa CKOporo-
BopKa: ‘When a doctor doctors a doctor, does the doctor do-
ing the doctoring doctor as the doctor being doctored wants
to be doctored or does the doctor doing the doctoring doc-
tor as he wants to doctor?’ [1, c. 39]. BHa4aie cTygeHTam
TI0Ka3aJI0Ch, YTO JaHHAsI CKOPOTOBOPKA, MPE/ICTABIISIONIAs
LIETOYKY W3 TOBTOPEHUS OJJHOTO U TOTO XK€ CJIOBa, BbIpa-
YKEHHOTO Pa3HBIMH YacCTSIMH PEUH, JIUIIECHA BCSIKOTO CMbIC-
Jla, OJIHAKO TEpeBelsl 9TO BHIPAKEHHE Ha POJHOM SI3BIK,
OHH yOemuITuch B o0patHoM: «Koeda epau epauyem épaua,
spauyem i pauyiOuull 8pay 8pava max, Kak epadyemblil
8pau xouem ObImb 6pAvyeM, U PALYIOWULL 6DAY 6PAYYEN
8paua max, Kax epauyiowuil 6pay xouem epaiesams 6pd-
ua?» TakuM 00pa3oM, IMEHHO TIEPEBOJL PEUEBOI 3apsiIKu
Ha POJHON SI3bIK OOJIErYHII CTY/ICHTaM OBICTPOE 3alIOMHHa-
HUE U 3ay9YMBaHUE CKOPOTOBOPKH.

Ha cnenyromem srane 3aHsATHs y4alidecst OCBauBaIn
HOBBIE CJIOBA I10 YK€ YKa3aHHOW TeMe C IPHUBJICUEHHEM
Everyday English non penakuumeit T.YO. [Ipoznosoii [6].
B wactHOCTH, CTYIEHTB 03HAKOMMIIMCH CO CIIEAYIOIMMHU
noapasnenamu: human body, the skeleton, the face, the
internal organs, complaints, diseases, diagnosing and
treatment, medicines, the doctor, hospital, at the dentist.
B xnure Everyday English nexcuueckue eIUHMIBI Ha
AQHIIMHCKOM $I3bIKE COIIPOBOXKIAIOTCS MIEPEBOJIOM, a B OT-
JETbHBIX CIIydasix — TpaHCKpHIIMEH: whooping-cough
[ ‘hu:pin ‘kof] — koxnow [6, c. 184]. JInst Oonee CHIBHBIX
CTYAICHTOB TPYMIIbI MOA00HAs 1M0/]a4a JIEKCHYECKOTo Ma-
Tepuaja MOKET UMETh HEeTaTHUBHBIH 3((EeKT: CHIKEHHE
MOTHBAIMH, YIIPOLIEHNE paboThl KaK B ayJUTOPHH, TaK U
JIOMa, OTCYTCTBHE HEOOXOMMOCTH B paboTe CO CI0BapeM
(momck mepeBoza cioBa WM cioBocodeTanus). OgHako
Juist craObIX CTYJCHTOB MOMOOHBIM BapuaHT paboThl Hall
TEMOM, HA00OPOT, MOXKET ITOCITYKUTh MOTHBATOPOM, YTO B
pesyabrare IpUBEAET K NOBBINICHHIO MOTHUBALIMH U YITyd-
LIEHUIO 3HaHMH Onaronapsi poxHoMy si3bIKy. Eciu criaObiid
CTYAEHT HE IIOHMMAET CJIOBA, MPEAJIOKEHUS HIIH LIEJIOT0
TEKCTa, OH He CIIOCO0eH 00CyX/1aTh ¥ aHAJIM3UPOBATh U3-
yuaeMblii Marepuall. Cie0BaTebHO, HEeIb3s OHO3HAYHO
CKa3arh, CTOUT JIM HA 3TOM JTaIle IPHUBJIEKATh S3bIK-110-
cpenHuk. s pemeHust MonoOHOM 3a1a4yM, MO HAIIUM
HaOJIOICHNSIM, HEOOXOIMMO H3Y4YUTbh, KaKHX CTYICHTOB
B Y4eOHOM Tpymre OoblIe — cIadbIX MM CHIBHBIX, H B
3aBUCHMOCTH OT 3TOTO pellaTh, 1aBaTh JIM JeGUHULINN K
CJIOBaM Ha aHIIIMMCKOM $sI3bIKE, ITOOY’K/asi CTYJICHTOB Ca-
MOCTOSITEJIBHO HCKaTh TE€PEBOJ MJIM HCIIONb30BaTh YKe
TOTOBBIE CHHCKHU CJIOB C NEPEBOJIOM, KaK 3TO C/EJIAHO B
yueOHOM rtocobun Everyday English.

[Tocne u3y4eHus u 3aKperuIeHus] HOBOTO BOKaOyIsipa
B YIOMSIHYTOM Y4€OHOM ITOCOOMH CTy/IEHTaM Ipe/yiara-
€TCs BBIMOJIHUTH Psii YNPaKHEHUH, OCYLIECTBISS 3TO,
B OCHOBHOM, C OIIOPOW Ha PYCCKHH S3BIK, HAIPUMED, B
OJTHOM M3 YNpaKHEHWH ceaTh MUCHbMEHHBIH MEepeBO]
00 ricropun 0O0JIE3HH YeJIOBEKA C PyCCKOTO SI3bIKa HA aH-
IIMHCKUH, OA00paTh aHIIMHCKAE SKBUBAJICHTHI K CIIO-
BaM U CJIIOBOCOUYETAHHUSIM, a TAKXe MEPEBECTH JNUAIOTH
C PYCCKOTO sI3bIKa Ha aHDIHMiCcKUil. Pabora B mapax wim
camMocCTosiTeNIbHasE padoTa MPOXOAUT OBICTPO, CIUIOYEH-

HO W pe3yNbTaTUBHO. Bce Ha3BaHHBIC BHIBI YIIpaXKHE-
HUH BBI3BIBAIOT y Y4YalIMXCs HEMOJAEIbHBI HHTEepec
U CTUMYJIUPYIOT UX K WHTCHCUBHOW YMCTBEHHOW nes-
TEJILHOCTHU Ha 3aHSATHH.

Crenyer OTMETHTb, YTO, BBINOJIHSIS MIMCHbMEHHBIN T1e-
peBox, Oosee citabble CTYAEHTHI JOMYCKAaIOT OIpEeieieH-
HBIE TPaMMaTHYECKHE OLINOKH: HEBEPHBIH MOPSIIOK CIOB
B TIPEJUIOKEHHH; OIYIIEHHE apTHUKIIeH MM BBIOOD HEIoA-
XOJSIINX; HEBEPHOE MCIIOIb30BAHUE MPEIJIOTOB, HEmpa-
BWJIHOE YKa3aHUE BPEMEHH TJIarosna.

Ha 3awitounTensHOM JTane 3aHATHH CTyJISHTaM
npeanaraiucek Jgpyrue Gopmsl padotsl. Tak, Ha OTHOM
U3 JTAINoB CTYJEHTaM OblIa peKOMEHI0BaHa pa3padoTka
necuu ‘In the Shadows’ rpynusl Rasmus. Beibop nan-
HOTO MY3BIKQJIGHOTO MPOM3BENEHUS JUIsL 3aHATHS 00b-
SICHSICTCSI, BO-TIEPBBIX, BO3MOXXHOCTBIO IMOTPEHUPOBAThH
ayJMTUBHBIC HABBIKH, BO-BTOPBIX, HAJMYNEM AKTUBHOMN
JICKCUKU 110 TeMe ‘Health’ n, B-TpEThUX, BO3MOKHOCTBIO
MOBTOPEHUsI psAjga rpaMmarndeckux kareropuil. [Tocme
MPOCIIYIINBAHHUS IECHU CTYJIEHTHI YCIIEIIHO CIPABUIINCH
C ayIupoBaHMEM, CIEJaJIl HECKOJIbKO YNpPaKHEHUH Ha
TPEHUPOBKY JIEKCUKH ¥ TpaMMaTuku. OHAKO Ui pa3b-
SCHEHHS CMBICJIA TIECHU UM IOTPEOOBAIOCH TIEPEBECTH
TEKCT IECHHU Ha PYCCKHI sI3bIK. B pe3ynprare neranbHo-
IO PacCMOTPEHHUs] JAHHOTO dTana 3aHsATHs ObLI ClelIaH
BBIBOJI, UTO NOJ0OHBIE 3aJaHMs Ha MTPOI0JDKAIOIIEM ITa-
ne o0y4eHns: BTOPOMY WHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBJISIIOTCS
TPYJOEMKHM IIPOLIECCOM: JeTalbHasi padoTa ¢ mecHeu
OTHUMAET OOJIBIIOE KOJIMYECTBO yU4eOHOTO BPEMEHH ay-
JUTOPHOTO 3aHSTHS, HE MOXKET OCYIIECTBIATHCS 0e3 1mo-
SICHEHMI NPEenoaaBaTelsi ¥ MPHUBJICYCHUST POIHOTO SI3bI-
ka. Cie0BaTeNbHO, KIIFOUEBast POJIb S3bIKA-TOCPEIHNKA
COCTOHUT B PacKpbITHH CMBICIOB. BmecTe ¢ TeM HeoO-
XOJIUMO TOIYEPKHYTh, YTO HA KaXKJIOM 3Tane oOy4YeHHUs
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY Ba)KHO 0Opamatrbcsi K pOAHOMY
A3BIKy — KakK JUIsl CPaBHHUTEIBbHO-CONOCTABHTEIBHOTO
aHaJIM3a JIBYX SI3BIKOB, TaK M JJIS JIy4IIEro MOHNMaHUs U
3allOMUHAHNS U3y4aeMoro Marepuaia.

Eme ongHO 3agaHume Ha NPOBEPKY JEKCUUYECKOTO
Marepuaia ¢ rnomoiupio (iem-kapr no reme ‘Health’
TaK)Ke MpearnojaraeT oOpaiieHue K PYyCCKOMY SI3BIKY.
ITo muenuro H.IO. BuprokoBoil, faHHBIA METOA «IIO-
MOTaeT yCTaHOBUTH HEIIOCPEJCTBEHHBIC CBSA3H MEX-
Iy KOHKPETHBIM CJIOBOM M €ro 00pa3om», «OH TaKxke
CHOCOOCTBYET HEIPOM3BOJIBHOMY M Oojiee ObICTpO-
My 3allOMHHaHUI0 Marepuana» [3, c. 65]. Ha ognom
U3 3aKJIIOYMTENBbHBIX 3aHATHH 1o TeMe ‘Health® xax-
JBIH U3 CTYIEHTOB IOJIyYHJ IO JECSITh KapTodek, Ha
KOTOPBIX 3HAYMIIUCH CJIOBO W IPEUIOKEHHUE C ITUM
CIIOBOM Ha PYCCKOM S3BIKOM, a C OOpaTHOH CTOpO-
HBI, COOTBETCTBEHHO, — Ha aHIIMiickoM. Hampumep,
«mowinumoy» — «MeHs cmowHUIO0, NOMOMY YMO A 3a-
oonen» (‘vomit’ — ‘I vomited because I was sick’).
Wcnonp3oBaHHast KapToyka ObUIa HampasieHa Ha MPO-
BEPKY 3HAHUS IIEpeBOja ABYX IJIAroJIOB — vomit U sick.
SI3BIK-TIOCPETHUK TTOMOT BBISIBUTH, HACKOJIBKO TITYOOKO
U TPaBWIBHO CTYIEHT YCBOMJ Hambosee ynorpeodwu-
TEJIbHBIE CJIOBA 10 U3y4aeMOH TeMe.
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3akaiouenne. Ha oOcCHOBaHMM BCEro BBIIICH3-
JIOKEHHOTO, MOXXHO YTBEp)KAaTh, 4YTO OOpalleHHe
K SI3BIKY-TIOCPEHHKY JIeJIaeT 3aHsATHE Oojiee MHTCHCHB-
HbIM ¥ 3(dexTuBHbIM. Ha cpenHem srame obOpamieHue
K SI3BIKY-ITOCPE/IHUKY SIBIISIETCS METOAWYECKH 00O0CHO-
BaHHBIM M I11€J€COO00Pa3HBIM Ha MPOTSHKEHUHU BCErO 3a-
Hatust. K Tomy ke ucronp3oBaHuEe Y4eOHBIX MOCOOMH
POCCHHCKHX aBTOPOB COJIEHCTBYET 3TOMY, MOCKOIBKY
OHHU COCTaBJICHBI TaKUM 00pa3oM, YTOOBI CTYACHT TaK
WIA WHa4Ye CONPHKACAICS C S3BIKOM-IIOCPEIHUKOM.
SI3BIK-TTIOCPETHUK SIBIISICTCSI TAKXKE CYIIECTBEHHOH co-
CTABISIIOIICH TICHXOJIOTHYECKOrO KJIMMaTa 3aHsTHS.
Beap omHO TONBKO OCO3HAaHWE CTYJACHTaMH TOTO,
YTO B cily4ae HEOOXOIMUMOCTH OHH MOTYT OOpaTHTHCS
K POZIHOMY $3BIKY, OJaronpusiTHO CKa3blBAaeTCs Ha XOJIe
3aHSTHUS U €r0 UTOTax.

Tem He MeHee Ju1s1 Oonee CHIIBHBIX CTYJICHTOB oOparrie-
HUE K SI3BIKY-TIOCPETHUKY HE BCEIla SIBJISICTCSI Pa3syMHBIM
pelieHreM, Toraa Kak Juisl CIa0bIX CTYJAEHTOB, HAIPOTHB,
SI3BIK-IIOCPETHUK CTAHOBHTCSI CYIIECTBEHHBIM ITO/ICTIOPhEM
TIPY N3YYEHUH BTOPOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
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